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Main themes For the section 'Translation Tools":

* SDL Trados Studio, SDL MultiTerm
For the section 'Documentation':

* The typology of documents

* Research in library catalogues and Google

» Classifying documents la classification des documents

* Documentary research related to a given translation or terminology project
* Assessing documentary sources

* Seeking out experts

« Introduction to the use of corpora and concordance software in translating

Learning outcomes At the end of this learning unit, the student is able to :
1 Use the CAT tools taught;

2 Assess the advantages and limits of these tools;

3 Learn how to use new computer-assisted translation (CAT) tools;

4 Distinguish between primary, secondary and tertiary documents;

5 Determine the level of specialization to assign to a given primary document;

6 Research in library catalogues;

7 Use the search functions in Google;

8 Select the documents necessary to carry out a given translation or terminology project;
9 Classify the selected documents according to criteria studied in the course;

10  Assess the quality of the selected documents;

11 Locate experts in a specific fields;

12 Compile an electronic corpus and exploit it using concordance software;

Contribution of teaching unit to learning outcomes assigned to programme

This unit contributes to the acquisition and development of the following learning outcomes, as assigned to the
Master's degree in translation:

*2.6,2.7,238,
*4.3,4.4,46,4.7
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Evaluation methods

January and August/September exam sessions: written exam.

This course is subdivided into two parts (part A "Translation Tools" and part B "Documentation”) and has two
separate exams. In case of a fail grade, you're invited to contact the department’s secretary and check the details.
The global mark is the weighted average of the marks for parts A and B. In the global mark, Part A "Translation
Tools" is worth 40% and Part B "Documentation” is worth 60%. In case of a fail grade, only the part failed during the
January session will be the subject of the August/September session. In case of an unjustified absence at one of
the two parts, students will have to retake the two parts during the August/September exam session. If the course
is not validated at the end of a year, the two parts must be presented the following year.

Teaching methods

Lectures and exercise sessions.

Content

The "Translation Tools & Documentation” course is composed of two sections.

The aim of the "Documentation” component is to teach students the documentary acquisition process which is
essential to any specialized translation/interpretation project. The "Documentation” component will also introduce
students to the use of corpora and concordancers (SketchEngine®©) as CAT tools.
Based on theoretical lectures and practical exercises on the computer, the "Translation Tools" component aims
to teach students to master several tools that are crucial for the translation practice, such as terminology
management systems (e.g., MultiTerm®) and computer-assisted translation tools (e.g., Trados Studio©). The
practical exercises are designed to enable student to identify the advantages and limitations of such tools as part
of their future professional practice. This component also aims at giving students a critical introduction to machine
translation solutions, including machine translation provided by systems based on generative artificial intelligence.
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Programmes containing this learning unit (UE)

Program title Acronym Credits Prerequisite Learning outcomes
Master [120] in Translation TRAD2M 4
Master [120] in Interpreting INTP2M 4
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